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.. ଶ୍ରୀମଦ୍ଭଗଵଦ୍ଗୀତା ତୃତୀୟୟାଽଧ୍ୟାୟଃ  (କର୍ମୟୟାଗଃ) .. 

ଅଥ ତୃତୀୟୟାଽଧ୍ୟାୟଃ .   କର୍ମୟୟାଗଃ 
 
        ଅର୍ଜୁନ ଉଵାଚ . 
ଜୟାୟସୀ ୟଚତ୍କର୍ମଣୟେ ମତା ବୁଦ୍ଧରି୍ଜନାର୍ଦନ . 
ତତ୍କିିଂ କର୍ମଣ ିୟ ାୟେ ମାିଂ ନୟିୟାଜୟସ ିୟକଶଵ .. ୩-୧.. 
ଅଜଜୁନ ପଚାେୟିେ --  ୟେ ଜନାର୍ଦ୍ଜନ!  ଯଦ ିଆପଣଙ୍କ ମତୟେ କମଜ ଅୟପକ୍ଷା ଜ୍ଞାନ ୟଶ୍ରଷ୍ଠ, ୟତୟବ ୟେ 
ୟକଶବ! ୟମାୟତ କାେିଁକ ିଭୟଙ୍କେ କମଜୟେ େଗାଉଛନ୍ତ?ି  ||୩-୦୧|| 
Arjuna said: If You consider that transcendental knowledge is better than work then why 

do You want me to engage in this horrible war, O Krishna? (3.01) 

ଵୟାମୟିଶ୍ରୟଣଵ ଵାୟକୟନ ବୁଦ୍ଧିିଂ ୟମାେୟସୀଵ ୟମ . 
ତୟଦକିଂ ଵଦ ନଶି୍ଚତିୟ ୟୟନ ୟଶ୍ରୟୟାଽେମାପନୟୁାମ୍ .. ୩-୨.. 
ଆପଣ ୟଗାଳଆିମିଶାପେ ିୋଗୁଥିବା କଥାଦ୍ୱାୋ ୟମାେ ବୁଦ୍ଧକୁି, ଜାଣନୁ୍ତ, ୟମାେତିପ୍ରାୟ କେୟିଦଉଛନ୍ତ;ି ୟତଣୁ 
ନଶି୍ଚୟ କେ ିୟଗାଟଏି କଥା କେନୁ୍ତ, ଯାୋଦ୍ୱାୋ କ ିମ  ୁକେୟାଣ ପ୍ରାପ୍ତ ୟେବ ି |୩-୦୨|| 
You seem to confuse my mind by apparently conflicting words. Tell me, decisively, one thing 

by which I may attain the Supreme. (3.02) 

        ଶ୍ରୀଭଗଵାନୁଵାଚ . 
ୟୋୟକଽସି୍ମନ୍ ଦ୍ୱଵିଧିା ନଷି୍ଠା ପେୁା ୟପ୍ରାକ୍ତା ମୟାନ  . 
ଜ୍ଞାନୟୟାୟଗନ ସାିଂଖ୍ୟାନାିଂ କର୍ମୟୟାୟଗନ ୟୟାଗିନାମ୍ .. ୩-୩.. 
ଶ୍ରୀ ଭଗବାନ୍ କେୟିେ -- ୟେ ନଷି୍ପାପ! ଏେ ିୟୋକୟେ ଦୁଇପ୍ରକାେ ନଷି୍ଠା େୁଏ ୟବାେି ମ  ୁଆଗେୁ କେସିାେଛି ି|  
ତନମଧ୍ୟେୁ ସାିଂଖ୍ୟୟଯାଗୀମାନଙ୍କେ ନଷି୍ଠା ଜ୍ଞାନୟଯାଗଦ୍ୱାୋ ଏବିଂ ୟଯାଗୀମାନଙ୍କେ ନଷି୍ଠା କମଜୟଯାଗଦ୍ୱାୋ 
ୟୋଇଥାଏ  ||୩-୦୩|| 
The Supreme Lord said: In this world, O Arjuna, a twofold path of Sadhana (or the 

spiritual practice) has been stated by Me in the past. The path of Self-knowledge (or 

Jnana-yoga) for the contemplative, and the path of unselfish work (or Karma-yoga) for the 

active. (3.03) 
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ନ କର୍ମଣାମନାେିଂଭାୟନୈଷ୍କର୍ମୟିଂ ପେୁୁୟ ାଽଶନୟୁତ . 
ନ ଚ ସିଂନୟସନାୟଦଵ ସଦି୍ଧିିଂ ସମଧିଗଚ୍ଛତ ି.. ୩-୪.. 
ମନୁ ୟ କମଜାଚେଣ ନ କେ ିନଷି୍କମଜତା ବା ୟଯାଗନଷି୍ଠା ପାଇପାୟେ ନାେିଁ, କ ିୟକବଳ କମଜ ତୟାଗ କେୟିଦଇ 
ସଦି୍ଧ ିଅଥଜାତ୍ ସାିଂଖ୍ୟନଷି୍ଠା ପାଇପାୟେ ନାେିଁ ||୩- ୪|| 
Jnana-yoga is also called Saamkhya-yoga, Samnyasa-yoga, and yoga of knowledge. A Jnana-

yogi does not consider oneself the doer of any action, but only an instrument in the hands 

of divine for His use. The word Jnana means metaphysical or transcendental knowledge.  

One does not attain freedom from the bondage of Karma by merely abstaining from work. 

No one attains perfection by merely giving up work. (3.04) 

ନ େ ିକଶ୍ଚତି୍କ୍ଷଣମପି ଜାତୁ ତଷି୍ଠତୟକର୍ମକୃତ୍ . 
କାର୍ୟୟତ େୟଵଶଃ କର୍ମ ସର୍ଵଃ ପ୍ରକୃତୟିଜୈର୍ଗୟୁଣୈଃ .. ୩-୫.. 
ଏୋ ନଃିସୟେେ ୟଯ, ୟକୌଣସ ିମନୁ ୟ ୟକୌଣସ ିସମୟୟେ କ୍ଷୟଣ ସୁଦ୍ଧା କମଜ ନ କେ ିେେପିାେବି ନାେିଁ | 
କାେଣ ସମେ ପ୍ରାଣୀ ପ୍ରକୃତେୁି ଉତ୍ପନ ଗୁଣମାନଙ୍କ ଦ୍ୱାୋ ପେବଶ  ୟୋଇ କମଜ କେବିାକୁ ବାଧ୍ୟ େୁଅନ୍ତ ି||୩-୫||    

Because no one can remain actionless even for a moment. Everyone is driven to action, 

helplessly indeed, by the Gunas of nature. (3.05) 

କର୍ୟମିଂଦି୍ରୟାଣି ସିଂୟମୟ ୟ ଆୟେ ମନସା ସ୍ମେନ୍ . 
ଇିଂଦି୍ରୟାର୍ଥାନିମିଢୂାତ୍ମା ମଥିୟାଚାେଃ ସ ଉଚୟୟତ .. ୩-୬.. 
ୟଯଉ  ମୂଢବୁଦ୍ଧ ିମନୁ ୟ ସମେ ଇନ୍ଦ୍ରୟିଙୁ୍କ ବଳପୂବଜକ ଉପେୁ ଉପେୁ େୁଦ୍ଧ କେୟିଦଇ ମନଦ୍ୱାୋ ୟସେ ି
ଇଦି୍ରୟମାନଙ୍କେ ବ ିୟକୁ ଚନି୍ତନ କେୁଥାଏ, ୟସ ମିଥୟାଚାେୀ ଅଥଜାତ୍ ଦମ୍ଭୀ ୟବାେି କଥିତ େୁଏ ||୩-୬|| 
The deluded ones, who restrain their organs of action but mentally dwell upon the sense 

enjoyment, are called hypocrites. (3.06) 

ୟେିିିଂଦି୍ରୟାଣ ିମନସା ନୟିମୟାେଭୟତଽର୍ଜୁନ . 
କର୍ୟମିଂଦି୍ରୟୟୈଃ କର୍ମୟୟାଗମସକ୍ତଃ ସ ଵଶି ିୟୟତ .. ୩-୭.. 
କନୁି୍ତ ୟେ ଅଜଜୁନ! ୟଯଉ  ପୁେୁ  ମନଦ୍ୱାୋ ଇନ୍ଦ୍ରୟିମାନଙୁ୍କ ବଶ କେ ିଅନାସକ୍ତ ୟୋଇ ସମେ ଇନ୍ଦ୍ରୟିଦ୍ୱାୋ 
କମଜୟଯାଗ ଆଚେଣ କେନ୍ତ,ି ୟସ ୟଶ୍ରଷ୍ଠ ଅଟନ୍ତ|ି|୩-୭|| 
The one who controls the senses by the (trained and purified) mind and intellect, and 

engages the organs of action to Nishkaama Karma-yoga, is superior, O Arjuna. (3.07) 

ନୟିତିଂ କୁେୁ କର୍ମ ତ୍ଵିଂ କର୍ମ ଜୟାୟୟା େୟକର୍ମଣଃ . 
ଶେୀେୟାତ୍ରାପି ଚ ୟତ ନ ପ୍ରସଦି୍ୟଧ୍ୟଦକର୍ମଣଃ .. ୩-୮.. 
ତୁୟମ ଶାସ୍ତ୍ରବେିତି କର୍ତ୍ଜବୟକମଜ କେ, କାେଣ କମଜ ନ କେବିାଠାେୁ କମଜ କେବିା ୟଶ୍ରଷ୍ଠ, ତଥା କମଜ ନ କୟେ 
ତୁମେ ଶେୀେନବିଜାେ ମଧ୍ୟ ସଦି୍ଧ ୟୋଇପାେବି ନାେିଁ ||୩-୮|| 
Perform your obligatory duty, because action is indeed better than inaction. Even the 

maintenance of your body would not be possible by inaction. (3.08) 
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ୟଜ୍ଞାର୍ଥାତ୍କର୍ମୟଣାଽନୟତ୍ର ୟୋୟକାଽୟିଂ କର୍ମବିଂଧନଃ . 
ତଦର୍ଥିଂ କର୍ମ ୟକୌିଂୟତୟ ମକୁ୍ତସିଂଗଃ ସମାଚେ .. ୩-୯.. 
ଯଜ୍ଞପାଇ  କୋଯାଉଥିବା  କମଜ ଛଡା ଅନୟ କମଜମାନଙ୍କୟେ ୋଗିେେବିା ଫଳୟେ େିଁ ଏେ ିମନୁ ୟସମୁଦାୟ 
କମଜଦ୍ୱାୋ ବାନ୍ଧ ିେୁଅନ୍ତ|ି ୟତଣୁ ୟେ ଅଜଜୁନ! ତୁୟମ ଆସକି୍ତେେତି ୟୋଇ କବଳ ଯଜ୍ଞନମିିର୍ତ୍ େିଁ ଭେଭାବୟେ 
କର୍ତ୍ଜବୟକମଜ ଆଚେଣ  କେ ||୩-୯|| 
Human beings are bound by Karma (or works) other than those done as Yajna. Therefore, 

O Arjuna, do your duty efficiently as a service or Seva to Me, free from attachment to 

the fruits of work. (3.09) 

ସେୟଜ୍ଞାଃ ପ୍ରଜାଃ ସଷୃ୍ଟିା ପୟୁୋଵାଚ ପ୍ରଜାପତଃି . 
ଅୟନନ ପ୍ରସଵ ିୟଧ୍ଵୟମ  ୟଵାଽେିିଷ୍ଟକାମଧୁକ୍ .. ୩-୧୦.. 
ପ୍ରଜାପତ ିବ୍ରହ୍ମା କଳ୍ପେ ପ୍ରାେମ୍ଭୟେ ଯଜ୍ଞସେତି ପ୍ରଜାମାନଙୁ୍କ େଚନା କେ ିୟସମାନଙୁ୍କ କେଥିିୟେ, 'ତୁୟମ୍ଭମାୟନ 
ଏେ ିଯଜ୍ଞଦ୍ୱାୋ ବୃଦ୍ଧପି୍ରାପ୍ତ େୁଅ ଏବିଂ ଏେ ିଯଜ୍ଞ ତୁମ୍ଭମାନଙ୍କେ ବାଞ୍ଛତିୟଭାଗପ୍ରଦାୟକ ୟେଉ' ||୩-୧୦||    
Yajna means sacrifice, selfless service, unselfish work, Seva, meritorious deeds, giving 

away something to others, and a religious rite in which oblation is offered to gods through 

the mouth of fire.  

Brahmaa, the creator, in the beginning created human beings together with Yajna and said: 

By Yajna you shall prosper and Yajna shall fulfill all your desires. (3.10) 

ୟଦଵାନ୍ଭାଵୟତାୟନନ ୟତ ୟଦଵା ଭାଵୟିଂତୁ ଵଃ . 
ପେସ୍ପେିଂ ଭାଵୟିଂତଃ ୟଶ୍ରୟଃ ପେମଵାପ୍ସ୍ୟଥ .. ୩-୧୧.. 
ତୁମ୍ଭମାୟନ ଏେ ିଯଜ୍ଞଦ୍ୱାୋ ୟଦବତାମାନଙୁ୍କ ଉନତ କେ ଏବିଂ ୟସେ ିୟଦବତାମାୟନ ତୁମକୁ ଉନତ କେନୁ୍ତ | 
ଏେଭିଳ ିନଃିସ୍ଵାଥଜଭାବୟେ ଏକ ଅନୟକୁ ଉନତ କେବିାଦ୍ୱାୋ ତୁୟମ୍ଭମାୟନ ପେମ କେୟାଣ ପ୍ରାପ୍ତ ୟୋଇଯିବ 
||୩-୧୧|| 
Nourish the Devas with Yajna, and the Devas will nourish you. Thus nourishing one another 

you shall attain the Supreme goal. (3.11) 

ଇଷ୍ଟାନ୍ୟଭାଗାନ୍େ ିୟଵା ୟଦଵା ଦାସୟିଂୟତ ୟଜ୍ଞଭାଵତିାଃ . 
ୟତୈର୍ଦର୍ତ୍ାନପ୍ରଦାୟୟୈୟଭୟା ୟୟା ଭୁିଂୟକ୍ତ ୟେନ ଏଵ ସଃ .. ୩-୧୨.. 
ଯଜ୍ଞଦ୍ୱାୋ ସିଂବଦ୍ଧତି ୟଦବତାମାୟନ ତୁମକୁ ବନିା ପ୍ରାଥଜନାୟେ ବାଞ୍ଛତି ୟଭାଗ ନଶିୟ ପ୍ରଦାନ କେଚିାେିୟବ | 
ୟସେ ିୟଦବତାମାନଙ୍କ ଦ୍ୱାୋ ଏେପିେ ିପ୍ରଦର୍ତ୍ ୟଭାଗପଦାଥଜଗୁଡକୁି ୟଯଉ  ମନୁ ୟ ୟସମାନଙୁ୍କ ସମପଜଣ ନ କେ ି
ସ୍ଵୟିଂ ୟଭାଗ କୟେ, ୟସ ୟଚାେ େିଁ ଅୟଟ ||୩-୧୨|| 
Deva means a deity, a demigod, a celestial person, the agent of God, one who fulfills 

desires and protects.  

The Devas, nourished by Yajna, will give you the desired objects. One who enjoys the gift 

of the Devas without offering them (anything in return) is, indeed, a thief. (3.12) 



www.odia.org //  bgita_ch03_odia_artha_combo.doc  // 2/24/2013 //  Page 4 of 10  

ୟଜ୍ଞଶଷି୍ଟାଶନିଃ ସିଂୟତା ମଚୁୟିଂୟତ ସର୍ଵକଲି୍ବୟି ୈଃ . 
ଭୁିଂଜୟତ ୟତ ତ୍ଵ ିଂ ପାପା ୟୟ ପଚିଂତୟାତ୍ମକାେଣାତ୍ .. ୩-୧୩.. 
ଯଜ୍ଞେୁ ବଳଥିିବା ଅନକୁ ୟଭାଜନ କେୁଥିବା ୟଶ୍ରଷ୍ଠ ପୁେୁ ମାୟନ ସମେ ପାପେୁ ମୁକ୍ତ ୟୋଇଯାଆନ୍ତ ିଏବିଂ 
ୟଯଉ  ପାପୀୟୋକମାୟନ ନଜିେ ଶେୀେୟପା ଣପାଇ  ଅନ େନ୍ଧନ କେନ୍ତ,ି ୟସମାୟନ ପାପ େିଁ ୟଭାଜନ 
କେନ୍ତ ି||୩-୧୩||  The righteous who eat the remnants of the Yajna are freed from all sins, 

but the impious who cook food only for themselves (without sharing with others in charity) 

verily eat sin. (3.13) 
ଅନାଦ୍ଭଵିଂତ ିଭୂତାନ ିପର୍ଜନୟାଦନସିଂଭଵଃ . 
ୟଜ୍ଞାଦ୍ଭଵତ ିପର୍ଜୟନୟା ୟଜ୍ଞଃ କର୍ମସମଦୁ୍ଭଵଃ .. ୩-୧୪.. 
କର୍ମ ବ୍ରୟହ୍ମାଦ୍ଭଵିଂ ଵଦି୍ଧ ିବ୍ରହ୍ମାକ୍ଷେସମଦୁ୍ଭଵମ୍ . 
ତସ୍ମାତ୍ସର୍ଵଗତିଂ ବ୍ରହ୍ମ ନତିୟିଂ ୟୟଜ୍ଞ ପ୍ରତଷି୍ଠତିମ୍ .. ୩-୧୫.. 
ସମେ ପ୍ରାଣୀ ଅନେୁ ଉତ୍ପନ େୁଅନ୍ତ;ି ଅନେ ଉତ୍ପର୍ତ୍ ିବୃଷି୍ଟେୁ େୁଏ; ବୃଷି୍ଟ ଯଜ୍ଞେୁ େୁଏ ଅବିଂ ଯଜ୍ଞ ବେିତି କମଜେୁ 
ଉତ୍ପନ େୁଏ | କମଜସମୁଦାୟ ୟବଦେୁ ଉତ୍ପନ େୁଏ ଏବିଂ ୟବଦ ଅବନିାଶୀ ପେମାତ୍ମାଙ୍କ ଠାେୁ ଉତ୍ପନ େୁଅନ୍ତ ି
ୟବାେି ଜାଣ | ୟତଣୁ ସଦି୍ଧ ୟେୋ ୟଯ, ସବଜବୟାପୀ ପେମ ଅକ୍ଷେ ପେମାତ୍ମା ସଦାସବଜଦା ଯଜ୍ଞୟେ ପ୍ରତଷି୍ଠିତ 
||୩-୧୪,୩-୧୫||  The living beings are born from food, food is produced by rain, rain 

comes by performing Yajna. The Yajna is performed by doing Karma. (See also 4.32) (3.14) 
The Karma or duty is prescribed in the Vedas. The Vedas come from Brahman. Thus the 

all-pervading Brahman is ever present in Yajna or service. (3.15) 

ଏଵିଂ ପ୍ରଵର୍ତତିିଂ ଚକ୍ରିଂ ନାନୁଵର୍ତୟତୀେ ୟଃ . 
ଅ ାୟୁେିିଂଦି୍ରୟାୋୟମା ୟମା ିଂ ପାର୍ଥ ସ ଜୀଵତ ି.. ୩-୧୬.. 
ୟେ ପାଥଜ! ୟଯଉ  ପୁେୁ   ଏେ ିୟୋକୟେ ଏେପି୍ରକାୟେ ପେମ୍ପୋକ୍ରୟମ ପ୍ରଚଳତି ୟୋଇ ଆସଥିିବା ସଷିୃ୍ଟଚକ୍ରେ 
ଅନୁକୂଳ ୟୋଇ ଚୟଳ ନାେିଁ ଅଥଜାତ୍ ନଜିେ କର୍ତ୍ଜବୟ ପାଳନ କୟେ ନାେିଁ, ଇନ୍ଦ୍ରୟିମାନଙ୍କ ଦ୍ୱାୋ ୟଭାଗୟେ 
େମଣ କେୁଥିବା ୟସେ ିପାପାୟୁ ପୁେୁ  ବୃଥାୟେ ଜୀବନ ଧାେଣ କୟେ | ||୩-୧୬|| 
The one who does not help to keep the wheel of creation in motion by sacrificial duty, and 

who rejoices in sense pleasures, that sinful person lives in vain, O Arjuna. (3.16) 

ୟେିାତ୍ମେତୟିେଵ ସୟାଦାତ୍ମତୃପ୍ତଶ୍ଚ ମାନଵଃ . 
ଆତ୍ମୟନୟଵ ଚ ସିଂତୁଷ୍ଟେସୟ କାର୍ୟିଂ ନ ଵଦିୟୟତ .. ୩-୧୭.. 
କନୁି୍ତ ୟଯଉ  ପୁେୁ  ଆତ୍ମାୟେ େମଣ କେୁଥାଆନ୍ତ ିଏବିଂ ଆତ୍ମାୟେ ତୃପ୍ତ ତଥା ଆତ୍ମାୟେ ସନୁ୍ତଷ୍ଟ  ୟୋଇ 
େେଥିାନ୍ତ,ିତାୋଙ୍କ ପାଇ  ୟକୌଣସ ିକର୍ତ୍ଜବୟ ନାେିଁ ||୩-୧୭||  
The one who rejoices in the Self only, who is satisfied with the Self, who is content in the 

Self alone, for such a (Self-realized) 

person there is no duty. (3.17) 
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ୟନୈଵ ତସୟ କୃୟତନାର୍ୟଥା ନାକୃୟତୟନେ କଶ୍ଚନ . 
ନ ଚାସୟ ସର୍ଵଭୂୟତ  ୁକଶ୍ଚଦିର୍ଥଵୟପାଶ୍ରୟଃ .. ୩-୧୮.. 
ୟସେ ିମୋପୁେୁ ଙ୍କେ ଏେ ିବଶି୍ୱୟେ କମଜ କେବିାୟେ ୟକୌଣସ ିପ୍ରୟୟାଜନ େୟେ ନାେିଁ କମିାି କମଜ ନ 
କେବିାୟେ ୟକୌଣସ ିପ୍ରୟୟାଜନ େୟେ ନାେିଁ ତଥା ୟକୌଣସ ିପ୍ରାଣୀ ସେତି ମଧ୍ୟ ତାଙ୍କେ କଛି ିବ ିସ୍ଵାଥଜସମନି୍ଧ 
େୟେ ନାେିଁ ||୩-୧୮||  Such a person has no interest, whatsoever, in what is done or what is 

not done. A Self-realized person does not depend on anybody (except God) for anything. 

(3.18) 
ତସ୍ମାଦସକ୍ତଃ ସତତିଂ କାର୍ୟିଂ କର୍ମ ସମାଚେ . 
ଅସୟକ୍ତା େୟାଚେିଂକର୍ମ ପେମାୟପନାତ ିପେୁୂ ଃ .. ୩-୧୯.. 
ୟତଣୁ ନେିନ୍ତେ ଆଶକି୍ତେେତି ୟୋଇ ନଷି୍ଠାେ ସେତି କର୍ତ୍ଜବୟକମଜ କେ; କାେଣ ଆଶକି୍ତେେତି ୟୋଇ କମଜ 
କେୁଥିବା ମନୁ ୟ ପେମାତ୍ମାଙୁ୍କ ପ୍ରାପ୍ତ ୟୋଇଯାଏ ||୩-୧୯|| 
Therefore, always perform your duty efficiently and without attachment to the results, 

because by doing work without attachment one attains the Supreme. (3.19) 

କର୍ମୟଣୈଵ େ ିସିଂସଦି୍ଧମିାସି୍ଥତା ଜନକାଦୟଃ . 
ୟୋକସିଂଗ୍ରେୟମଵାପି ସିଂପଶୟିଂକର୍ତୁମର୍େସ ି.. ୩-୨୦.. 
ଜନକାଦ ିଜ୍ଞାନମିାୟନ ମଧ୍ୟ ଆସକି୍ତେେତି କମଜଦ୍ୱାୋ େିଁ ପେମସଦି୍ଧ ିପ୍ରାପ୍ତ ୟୋଇଥିୟେ |  ୟସଥିପାଇ  ତଥା 
ୟୋକକେୟାଣ ଦୃଷି୍ଟେୁ ତୁୟମ କମଜ କେବିା େିଁ ଉଚତି |  ||୩-୨୦||   King Janaka and others attained 

perfection (or Self-realization) by Karma-yoga alone. You should perform your duty (with 

apathetic frame of mind)  with a view to guide people and for the universal welfare (of the 

society). (3.20) 
ୟଦୟଦାଚେତ ିୟଶ୍ରଷ୍ଠେର୍ତ୍ୟଦୟଵତୟୋ ଜନଃ . 
ସ ୟତ୍ପ୍ରମାଣିଂ କୁେୁୟତ ୟୋକେଦନୁଵର୍ତୟତ .. ୩-୨୧.. 
ୟଶ୍ରଷ୍ଠ ପୁେୁ  ୟଯଉ  ୟଯଉ  ଆଚେଣ କେନ୍ତ,ି ଅନୟ ପୁେୁ ମାୟନ ମଧ୍ୟ ୟସେ ିୟସେ ିଆଚେଣ କେନ୍ତ ିଏବିଂ ୟସ 
ଯାୋ କଛି ିପ୍ରମାଣ କେଦିଅିନ୍ତ,ି ସମେ ମନୁ ୟ ତାୋ ଅନୁକେଣ କେନ୍ତ ି|  ||୩-୨୧||  Because, whatever 

noble persons do, others follow. Whatever standard they set up, the world follows. (3.21) 
ନ ୟମ ପାର୍ଥାେି କର୍ତଵୟିଂ ତ୍ର ି ୁୟୋୟକ  ୁକିିଂଚନ . 
ନାନଵାପ୍ତମଵାପ୍ତଵୟିଂ ଵର୍ତ ଏଵ ଚ କର୍ମଣ ି.. ୩-୨୨.. 
ୟେ ଅଜଜୁନ! ତନି ିୟୋକୟେ ୟମା ପାଇ  ୟକୌଣସ ିକର୍ତ୍ଜବୟ ନାେିଁ, ୟକୌଣସ ିପ୍ରାପି୍ତୟଯାଗୟ ବେୁ ୟମାୟତ ଅପ୍ରାପ୍ତ 
ନୁୟେ ; ତଥାପି ମ  ୁକମଜୟେ େିଁ ୋଗିେେଛି ି ||୩-୨୨|| 
O Arjuna, there is nothing in the three worlds (earth, heaven, and the upper regions) that 

should be done by Me, nor there is anything unobtained that I should obtain, yet I engage 

in action. (3.22) 
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ୟଦ ିେୟେିଂ ନ ଵର୍ୟତୟିଂ ଜାତୁ କର୍ମଣୟତିଂଦି୍ରତଃ . 
ମମ ଵର୍ତ୍ମାନୁଵର୍ତିଂୟତ ମନୁ ୟାଃ ପାର୍ଥ ସର୍ଵଶଃ .. ୩-୨୩.. 
କାେଣ, ୟେ ପାଥଜ! ଯଦ ିକଦାଚତି୍ ମ  ୁସାବଧାନ୍ ୟୋଇ କମଜୟେ ୋଗି ନ େୟେ, ୟତୟବ ବଡ କ୍ଷତ ିୟୋଇଯିବ; 
କାେଣ ମନୁ ୟମାୟନ ସବୁ ଦଗିେୁ ୟମାେ ିମାଗଜ ଅନୁସେଣ କେନ୍ତ ି||୩-୨୩|| 
Because, if I do not engage in action relentlessly, O Arjuna, people would follow My path in 

every way. (3.23) 

ଉତ୍ସୀୟଦୟୁେୟିମ ୟୋକା ନ କୁର୍ୟାିଂ କର୍ମ ୟଚଦେମ୍ . 
ସିଂକେସୟ ଚ କର୍ତା ସୟାମପୁେନୟାମିମାଃ ପ୍ରଜାଃ .. ୩-୨୪.. 
ୟତଣୁ ଯଦ ିମ  ୁକମଜ ନ କେବି,ି ୟତୟବ ଏ ସମେ ମନୁ ୟ ନଷ୍ଟଭ୍ରଷ୍ଟ ୟୋଇଯିୟବ ଏବିଂ ମ  ୁସଙ୍କେତାେ କର୍ତ୍ଜା 
ୟୋଇଯିବ,ି ତଥା ଏେ ିସମେ ପ୍ରଜାଙୁ୍କ ନଷ୍ଟ କେବିାେ କାେଣ ୟୋଇଯିବ ି|  ||୩-୨୪|| 
These worlds would perish if I do not work, and I shall be the cause of confusion and 

destruction of all these people. (3.24) 

ସକ୍ତାଃ କର୍ମଣୟଵଦି୍ୱାିଂୟସା ୟଥା କୁର୍ଵିଂତ ିଭାେତ . 
କୁର୍ୟାଦ୍ୱଦି୍ୱାିଂେଥାସକ୍ତଶ୍ଚକିୀର୍ ରୁ୍ୟୋକସିଂଗ୍ରେମ୍ .. ୩-୨୫.. 
ୟେ ଭାେତ! କମଜୟେ ଆସକ୍ତ ୟୋଇଥିବା ଅଜ୍ଞାନୀମାୟନ ୟଯଉ ପେ ିକମଜ କେନ୍ତ,ି ଆସକି୍ତେେତି ବଦି୍ୱାନ୍ ମଧ୍ୟ 
ୟୋକକେୟାଣ କେବିାକୁ ଇଚୁ୍ଛକ ୟୋଇ ୟସେପିେ ିକମଜ କେବିା ଉଚତି |  ||୩-୨୫|| 
As the ignorant work, O Arjuna, with attachment (to the fruits of work), so the wise 

should work without attachment, for the welfare of the society. (3.25) 

ନ ବୁଦ୍ଧୟିଭଦିଂ ଜନୟୟଦଜ୍ଞାନାିଂ କର୍ମସିଂଗିନାମ୍ . 
ୟଜା ୟୟତ୍ସର୍ଵକର୍ମାଣ ିଵଦି୍ୱାନୁୟକ୍ତଃ ସମାଚେନ୍ .. ୩-୨୬.. 
ପେମାତ୍ମାଙ୍କ ସ୍ଵେୂପୟେ ଅଟଳଭାବୟେ ସ୍ଥିତ ଜ୍ଞାନୀ ପୁେୁ  ଶାସ୍ତ୍ରବେିତି କମଜୟେ ଆସକି୍ତଯୁକ୍ତ ଅଜ୍ଞାନୀମାନଙ୍କ 
ବୁଦ୍ଧୟିେ ଭ୍ରମ ଅଥଜାତ୍ କମଜୟେ ଅଶ୍ରଦ୍ଧା ଉତ୍ପନ କୋଇବା ଉଚତି ନୁୟେ ; ବେିଂ ସ୍ଵୟିଂ ଶାସ୍ତ୍ରବେିତି ସମେ କମଜ 
ଭେଭାବୟେ ଆଚେଣ କେ ିୟସମାନଙ୍କ ଦ୍ୱାୋ ମଧ୍ୟ ୟସେପିେ ିଆଚେଣ କୋଇବା ଉଚତି ||୩-୨୬|| 
The wise should not unsettle the mind of the ignorant who is attached to the fruits of 

work, but the enlightened one should inspire others by performing all works efficiently 

without attachment. (See also 3.29) (3.26) 
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ପ୍ରକୃୟତଃ କ୍ରୟିମାଣାନ ିଗୟୁଣୈଃ କର୍ମାଣି ସର୍ଵଶଃ . 
ଅେିଂକାେଵମିଢୂାତ୍ମା କର୍ତାେମତି ିମନୟୟତ .. ୩-୨୭.. 
ବେୁତଃ ସମେ କମଜ ସବୁପ୍ରକାୟେ ପ୍ରକୃତେି ଗୁଣମାନଙ୍କ ଦ୍ୱାୋ କୋଯାଉଥାଏ; ତଥାପି ଯାୋେ ଅନ୍ତଃକେଣ 
ଅେଙ୍କାେଦ୍ୱାୋ ୟମାେତି ୟୋଇ େେଥିାଏ, ୟସେ ିଅଜ୍ଞାନୀ 'ମ  ୁେିଁ କର୍ତ୍ଜା ଅୟଟ  ' ୟବାେି ମୟନ କୟେ ||୩-
୨୭||  All works are being done by the Gunas (or the energy and power) of nature, but due 

to delusion of ego people assume themselves to be the doer. (See also 5.09, 13.29, and 

14.19) (3.27) 
ତତ୍ତ୍ଵଵରୁି୍ତ୍ ମୋବାୟୋ ଗଣୁକର୍ମଵଭିାଗୟୟାଃ . 
ଗଣୁା ଗୟୁଣ  ୁଵର୍ତିଂତ ଇତ ିମତ୍ଵା ନ ସଜ୍ଜୟତ .. ୩-୨୮.. 
କନୁି୍ତ ୟେ ମୋବାେୁ! ଗୁଣବଭିାଗ ଓ କମଜବଭିାଗେ ତତ୍ତ୍ଵ ଜାଣିଥିବା ଜ୍ଞାନୟଯାଗୀ ଗୁଣମାୟନ େିଁ ଗୁଣମାନଙ୍କୟେ 
ପ୍ରବୁର୍ତ୍ େୁଅନ୍ତ ିୟବାେି ବୁଝ ିୟସଥିୟେ ଆସକ୍ତ େୁଅନ୍ତ ିନାେିଁ ||୩-୨୮||  The one who knows the truth, O 

Arjuna, about the role of Guna and action does not get attached to the work, knowing that 

it is the Gunas that work with their instruments, the organs. (3.28) 
ପ୍ରକୃୟତର୍ଗଣୁସମ୍ମଢୂାଃ ସଜ୍ଜିଂୟତ ଗଣୁକର୍ମସ ୁ. 
ତାନକୃତ୍ସ୍ନଵୟିଦା ମିଂଦାିଂକୃତ୍ସ୍ନଵନି ଵଚିାେୟୟତ୍ .. ୩-୨୯.. 
ପ୍ରକୃତେି ଗୁଣମାନଙ୍କ ଦ୍ୱାୋ ଅତୟନ୍ତ ୟମାେତି ୟୋଇଥିବା ମନୁ ୟମାୟନ ଗୁଣମାନଙ୍କୟେ ଓ କମଜମାନଙ୍କୟେ 
ଆସକ୍ତ େେନ୍ତ;ି ପୂର୍ଣ୍ଜଭାବୟେ ବୁଝ ିନ ଥିବା ୟସେ ିମେବୁଦ୍ଧ ିଅଜ୍ଞାନୀମାନଙୁ୍କ ପୁର୍ଣ୍ଜଭାବୟେ ଜାଣିଥିବା ଜ୍ଞାନୀ 
ବଚିଳତି କେବିା ଉଚତି ନୁୟେ  ||୩-୨୯||    Those who are deluded by the Gunas of nature get 

attached to the works of the Gunas. The wise should not disturb the mind of the ignorant 

whose knowledge is imperfect. (See also 3.26) (3.29) 
ମୟି ସର୍ଵାଣି କର୍ମାଣ ିସିଂନୟସୟାଧ୍ୟାତ୍ମୟଚତସା . 
ନେିାଶୀର୍ନରି୍ମୟମା ଭୂତ୍ଵା ୟୁଧ୍ୟସ୍ଵ ଵଗିତଜ୍ଵେଃ .. ୩-୩୦.. 
ଅନ୍ତଯଜୟାମୀ ପେମାତ୍ମାଙ୍କ ଠାୟେ ୋଗିେେଥିିବା ଚରି୍ତ୍ଦ୍ୱାୋ ସମେ କମଜକୁ ୟମାଠାୟେ ଅପଜଣ କେ ିଆଶାେେତି, 
ମମତାେେତି ଓ ସନ୍ତାପେେତି ୟୋଇ ଯୁଦ୍ଧ କେ ||୩-୩୦|| 
Dedicating all works to Me in a spiritual frame of mind, free from desire, attachment, and 

mental grief, do your duty. (3.30) 

ୟୟ ୟମ ମତମଦିିଂ ନତିୟମନୁତଷି୍ଠିଂତ ିମାନଵାଃ . 
ଶ୍ରଦ୍ଧାଵିଂୟତାଽନସୟୂିଂୟତା ମଚୁୟିଂୟତ ୟତଽପି କର୍ମଭିଃ .. ୩-୩୧.. 
ୟଯଉ  ମନୁ ୟମାୟନ ୟଦା ଦୃଷି୍ଟେୁ େେତି ୟୋଇ ଏବିଂ ଶ୍ରଦ୍ଧାଯୁକ୍ତ ୟୋଇ ୟମାେ ଏେ ିମତକୁ ସଦାସବଜଦା 
ଅନୁସେଣ କେନ୍ତ,ିୟସମାୟନ ମଧ୍ୟ ସମେ କମଜେୁ ମୁକ୍ତ ୟୋଇଯାଆନ୍ତ ି||୩-୩୧|| 
Those who always practice this teaching of Mine, with faith and free from cavil, are freed 

from the bondage of Karma. (3.31) 



www.odia.org //  bgita_ch03_odia_artha_combo.doc  // 2/24/2013 //  Page 8 of 10  

ୟୟ ୟତ୍ଵତଦଭୟସୟୂିଂୟତା ନାନୁତଷି୍ଠିଂତ ିୟମ ମତମ୍ . 
ସର୍ଵଜ୍ଞାନଵମିଢୂାିଂୋନିଦି୍ଧ ିନଷ୍ଟାନୟଚତସଃ .. ୩-୩୨.. 
କନୁି୍ତ ୟଯଉ  ମନୁ ୟମାୟନ ୟମାଠାୟେ ୟଦା ାୟୋପଣ କେ ିୟମାେ ଏେ ିମତ ଅନୁସାୟେ ଚଳନ୍ତ ିନାେିଁ, ୟସେ ି
ମୂଖ୍ଜମାନଙୁ୍କ ତୁୟମ ସମେ ଜ୍ଞାନୟେ ମୂଢ ୟବାେି ଓ ନଷ୍ଟ ୟୋଇଯାଇଛନ୍ତ ିୟବାେି ଜାଣ  ||୩-୩୨|| 
But, those who carp at My teaching and do not practice it, consider them as ignorant of all 

knowledge, senseless, and lost. (3.32) 

ସଦୃଶିଂ ୟଚଷ୍ଟୟତ ସ୍ଵସୟାଃ ପ୍ରକୃୟତର୍ଜ୍ଞାନଵାନପି . 
ପ୍ରକୃତିିଂ ୟାିଂତ ିଭୂତାନ ିନଗି୍ରେଃ କିିଂ କେ ିୟତ ି.. ୩-୩୩.. 
ସମେ ପ୍ରାଣୀ ପ୍ରକୃତକୁି ପ୍ରାପ୍ତ େୁଅନ୍ତ ିଅଥଜାତ୍ ନଜି ସ୍ଵଭାବେ ପେବଶ ୟୋଇ କମଜ କେନ୍ତ ି|  ଜ୍ଞାନବାନ୍ ବୟକି୍ତ 
ମଧ୍ୟ ନଜି ପ୍ରକୃତ ିଅନୁସାୟେ ୟଚଷ୍ଟା କେନ୍ତ ି|  ୟତଣୁ ଏଥିୟେ କାୋେ ଜଦି୍ ବା କଣ କେବି? ||୩-୩୩|| 
All beings follow their nature. Even the wise act according to their own nature. What, 

then, is the value of sense restraint? (3.33) 

ଇିଂଦି୍ରୟୟସୟିଂଦି୍ରୟସୟାର୍ୟଥ ୋଗୟଦ୍ୱୟ ୌ ଵୟଵସ୍ଥୟିତୌ . 
ତୟୟାର୍ନ ଵଶମାଗଚ୍ୟଛୟର୍ତ୍ୌ େୟସୟ ପେପିିଂଥିୟନୌ .. ୩-୩୪.. 
ଇନ୍ଦ୍ରୟି-ଇନ୍ଦ୍ରୟିେ ଅଥଜୟେ ଅଥଜାତ୍ ପ୍ରୟତୟକ ଇନ୍ଦ୍ରୟିେ ବ ିୟୟେ ୋଗ ଓ ୟଦ୍ୱ  େୁଚ ିେେଛି ି|  ମନୁ ୟ ୟସେ ି
ଦୁଇଟେି ବଶବର୍ତ୍ଜୀ ୟେବା ଉଚତି ନୁୟେ ; କାେଣ ୟସ ଦୁୟେ  ତା'େ କେୟାଣମାଗଜୟେ ବଘି୍ନ ସଷିୃ୍ଟ କେୁଥିବା 
ମୋନ୍ ଶତୁ ଅଟନ୍ତ ି ||୩-୩୪|| 
Raaga and Dwesha (or the attachments and aversions) for the sense objects remain in the 

senses. One should not come under the control of these two, because they are two 

stumbling blocks, indeed, on one's path of Self-realization. (3.34) 

ୟଶ୍ରୟାନ୍ସ୍ଵଧର୍ୟମା ଵଗିଣୁଃ ପେଧର୍ମାତ୍ସ୍ଵନୁଷ୍ଠତିାତ୍ . 
ସ୍ଵଧର୍ୟମ ନଧିନିଂ ୟଶ୍ରୟଃ ପେଧର୍ୟମା ଭୟାଵେଃ .. ୩-୩୫.. 
ଉର୍ତ୍ମ ଆଚେଣ ସେତି ପାଳତି ୟେଉଥିବା ଅନୟେ ଧମଜଠାେୁ ଗୁଣେେତି ୟେୟେ ମଧ୍ୟ ସ୍ଵଧମଜ ଅଧିକ 
ମଙ୍ଗଳକେ |  ନଜି ଧମଜୟେ ମେବିା ବେିଂ କେୟାଣକାେକ; କନୁି୍ତ ଅନୟେ ଧମଜ ଭୟାବେ ଅୟଟ  ||୩-୩୫|| 
One's inferior natural work is better than superior unnatural work. Death in carrying out 

one's natural work is useful. Unnatural work produces too much stress. (See also 18.47) 

(3.35) 
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        ଅର୍ଜୁନ ଉଵାଚ . 
ଅଥ ୟକନ ପ୍ରୟୁୟକ୍ତାଽୟିଂ ପାପିଂ ଚେତ ିପେୁୂ ଃ . 
ଅନଚି୍ଛନପି ଵାର୍ୟେୟ ବୋଦଵି ନୟିୟାଜତିଃ .. ୩-୩୬.. 
ଅଜଜୁନ ପଚାେୟିେ -- ୟେ କୃେ! ପୁଣ ିଏେ ିମନୁ ୟ ସ୍ଵୟିଂ ଇଛା ନ କୟେ ମଧ୍ୟ ବଳପୂବଜକ ନୟିୟାଜତି 
ୟେୋପେ ିକାୋ ଦ୍ୱାୋ ୟପ୍ରେତି ୟୋଇ ପାପ ଆଚେଣ କୟେ?  ||୩-୩୬|| 
Arjuna said: O Krishna, what impels one to commit sin as if unwillingly and forced against 

one's will? (3.36) 

        ଶ୍ରୀଭଗଵାନୁଵାଚ . 
କାମ ଏ  ୟକ୍ରାଧ ଏ  େୟଜାଗଣୁସମଦୁ୍ଭଵଃ . 
ମୋଶୟନା ମୋପାପମା ଵଦି୍ୟଧ୍ୟନମେି ୟଵୈେଣିମ୍ .. ୩-୩୭.. 
ଶ୍ରୀଭଗବାନ୍ କେୟିେ -- େୟଜାଗୁଣେୁ ଉତ୍ପନ ଏେ ିକାମ େିଁ ୟକ୍ରାଧ ଅୟଟ; ଏେ ିକାମ ବଡ ୟଭାଜନଆି ଅଥଜାତ୍ 
ୟଭାଗୟେ ୟକୟବ ୟେୟେ ତୃପ୍ତ େୁଏ ନାେିଁ ଓ ୟସ ବଡ ପାପୀ ଅୟଟ |  ଏେ ିବ ିୟୟେ ଏୋକୁ େିଁ ତୁୟମ ଶତୁ 
ୟବାେି ଜାଣ  ||୩-୩୭|| 
The Supreme Lord said: It is Kaama and anger born of Rajo Guna. Kaama is insatiable and is 

a great devil. Know this as the enemy. (3.37) 

ଧୂୟମନାଵି୍ରୟୟତ ଵହ୍ନରି୍ୟଥାଦର୍ୟଶା ମୟେନ ଚ . 
ୟୟଥାୟେେନାଵୃୟତା ଗର୍ଭେଥା ୟତୟନଦମାଵୃତମ୍ .. ୩-୩୮.. 
ୟଯପେ ିଧୂଆ ଦ୍ୱାୋ ଅଗି୍ନ ଆବୃତ ୟୋଇଥାଏ, ଧୂଳଦି୍ୱାୋ ଦପଜଣ ଆବୃତ ୟୋଇଥାଏ ତଥା ଜୋୟୁଦ୍ୱାେ ଗଭଜ 
ଆବୃତ ୟୋଇ େେଥିାଏ, କାମଦ୍ୱାୋ ଏେ ିଜ୍ଞାନ ୟସେପିେ ିଆବୃତ ୟୋଇ େେଥିାଏ  ||୩-୩୮|| 
Kaama, the passionate desire for all sensual and material pleasures, becomes anger if it is 

unfulfilled. As the fire is covered by smoke, as a mirror by dust, and as an embryo by the 

amnion, similarly the Self-knowledge gets obscured by Kaama. (3.38) 

ଆଵୃତିଂ ଜ୍ଞାନୟମୟତନ ଜ୍ଞାନୟିନା ନତିୟୟଵୈେଣିା . 
କାମେୂୟପଣ ୟକୌିଂୟତୟ ଦୁଷ୍ପୟୂେଣାନୟେନ ଚ .. ୩-୩୯.. 
ଏବିଂ ୟେ ଅଜଜୁନ! ଅଗି୍ନପେ ିୟକୟବ ତୃପ୍ତ ୟେଉ ନ ଥିବା ଏେ ିକାମେୂପକ ଜ୍ଞାନୀମାନଙ୍କେ ନତିୟଶତୁଦ୍ୱାୋ 
ମନୁ ୟେ ଜ୍ଞାନ ଆବୃତ ୟୋଇ େେଅିଛ ି ||୩-୩୯|| 
O Arjuna, Jnana gets covered by this insatiable fire of Kaama, the eternal enemy of Jnani. 

(3.39) 
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ଇିଂଦି୍ରୟାଣି ମୟନା ବୁଦ୍ଧେିସୟାଧିଷ୍ଠାନମଚୁୟୟତ . 
ଏୟତୈର୍ଵୟିମାେୟୟତୟ  ଜ୍ଞାନମାଵୃତୟ ୟଦେନିମ୍ .. ୩-୪୦.. 
ଇନ୍ଦ୍ରୟିଗଣ, ମନ ଓ ବୁଦ୍ଧ ି-- ଏସବୁକୁ କାମେ ବାସସ୍ଥାନ ୟବାେି କୁୋଯାଏ |  ଏେ ିକାମ ଏମାନଙ୍କ ଦ୍ୱାୋ ଅଥଜାତ୍ 
ମନ, ବୁଦ୍ଧ ିଓ ଇନ୍ଦ୍ରୟିମାନଙ୍କ ଦ୍ୱାୋ େିଁ ଜ୍ଞାନକୁ ଆଚ୍ଛାଦତି କେ ିଜୀବାତ୍ମାକୁ ବୟିମାେତି କୟେ  ||୩-୪୦|| 
The senses, the mind, and the intellect are said to be the seat of Kaama. Kaama, with the 

help of the senses, deludes a person by veiling Jnana. (3.40) 

ତସ୍ମାତ୍ତ୍ଵମିିଂଦି୍ରୟାଣୟାୟଦୌ ନୟିମୟ ଭେତର୍ ଭ . 
ପାପମାନିଂ ପ୍ରଜେ ିୟେୟନିଂ ଜ୍ଞାନଵଜି୍ଞାନନାଶନମ୍ .. ୩-୪୧.. 
ୟତଣୁ ୟେ ଭେତବିଂଶେ ୟଶ୍ରଷ୍ଠ ଅଜଜୁନ! ତୁୟମ ପ୍ରଥୟମ ଇନ୍ଦ୍ରୟିମାନଙୁ୍କ ବଶ କେ ିଜ୍ଞାନ ଓ ବଜି୍ଞାନକୁ ନାଶ 
କେୁଥିବା ଏେ ିମୋପାପୀ କାମକୁ ଅବଶୟ ବଳପୂବଜକ ମାେଦିଅି  ||୩-୪୧|| 
Therefore, O Arjuna, by controlling the senses kill this devil (of material desire) that 

destroys knowledge and discrimination. (3.41) 

ଇିଂଦି୍ରୟାଣି ପୋଣୟାେୁେିିଂଦି୍ରୟୟଭୟଃ ପେିଂ ମନଃ . 
ମନସେୁ ପୋ ବୁଦ୍ଧରି୍ୟୟା ବୁୟଦ୍ଧଃ ପେତେୁ ସଃ .. ୩-୪୨.. 
ଇନ୍ଦ୍ରୟିମାନଙୁ୍କ ସୂ୍ଥଳଶେୀେ ଅୟପକ୍ଷା ୟଶ୍ରଷ୍ଠ, ବଳବାନ୍ ଓ ସୂକ୍ଷ୍ମ ୟବାେି କେନ୍ତ;ି ଇନ୍ଦ୍ରୟିମାନଙ୍କ ଠାେୁ ମନ ୟଶ୍ରଷ୍ଠ; 
ମନଠାେୁ ବୁଦ୍ଧ ିୟଶ୍ରଷ୍ଠ ଓ ଯାୋ ବୁଦ୍ଧଠିାେୁ ଅତୟନ୍ତ ୟଶ୍ରଷ୍ଠ, ତାୋ ୟେଉଛ ିଆତ୍ମା  ||୩-୪୨|| 
The senses are said to be superior (to matter or the body), the mind is superior to the 

senses, the intellect is superior to the mind, and Atma is superior to the intellect. (3.42) 

ଏଵିଂ ବୁୟଦ୍ଧଃ ପେିଂ ବୁଦ୍ଧ୍ଵା ସିଂେଭୟାତ୍ମାନମାତ୍ମନା . 
ଜେ ିଶତୁିଂ ମୋବାୟୋ କାମେୂପିଂ ଦୁୋସଦମ୍ .. ୩-୪୩.. 
ଏପେଭିାବୟେ ଆତ୍ମାକୁ ବୁଦ୍ଧଠିାେୁ ମେତ୍ ଅଥଜାତ୍ ସୂକ୍ଷ୍ମ, ବଳବାନ୍ ଓ ଅତୟନ୍ତ ୟଶ୍ରଷ୍ଠ ୟବାେି ଜାଣ ିଏବିଂ 
ବୁଦ୍ଧଦି୍ୱାୋ ମନକୁ ବଶ କେ,ି ୟେ ମୋବାେୁ! ତୁୟମ ଏେ ିକାମେୂପୀ ଦୁଜଜୟ ଶତୁକୁ ମାେଦିଅି  ||୩-୪୩|| 
 

ଓ  ତତ୍ସଦତି ିଶ୍ରୀମଦ୍ଭଗଵଦ୍ଗୀତାସପୂନ ିତ୍ସ ୁ
ବ୍ରହ୍ମଵଦିୟାୟାିଂ ୟୟାଗଶାୟସ୍ତ୍ର ଶ୍ରୀକୃୋର୍ଜୁନସିଂଵାୟଦ 
କର୍ମୟୟାୟଗା ନାମ ତୃତୀୟୟାଽଧ୍ୟାୟଃ .. ୩.. 
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